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Professional vocabulary in the English language course

WHTerpanbHbIM TpeOOBaHUEM K CHELHAIKMCTY CTPOUTENILHOrO MPO(QuMiIs CleIyeT CUUTaTh
BJIA/ICHUE aHIVIMHCKUM SI3bIKOM. DTO 00YCIIOBJIEHO XapaKTEPOM JAEJI0BOM KOMMYHUKALIUU B MEXY-
HAapOJIHBIX IIPOCKTAX, HA PBIHKE CTPOUTEIBHBIX MAaTEPUAIIOB U CTPOUTEIILHOW TEXHUKU. TpyIHOCTH
OCBOCHHS SI3blKa CHELMATbHOCTH CBsSI3aHA C PACXOXKAECHUEM MEXIY NPO(PECCHOHATBHBIM S3bIKOM U
SA3BIKOM YYEOHBIX TEKCTOB IO CIELUAIBHOCTU. DTO PE3yibTaT HEAOCTATOYHOTO B3aMMOJAEHCTBHS
JIMHTBUCTOB-TYMAaHUTApUEB U CHEIMATIMCTOB B CTPOUTEIBHON OTpaciy B IIpoLiecce CO3/1aHus yueo-
HBIX MAaTE€pUAJIOB.

Knwuesvie cnosa: s3pIk CIICIHUAaJIbHOCTH, HpOCpeCCI/IOHaJII)HaSI A3bIKOBas IIOAIOTOBKaA
CIICHNAJINCTOB B CTpOHTGJ’IBHOfI oTpaciii, MCTOANYICCKOC COIIPOBOKIACHUC 06pa30BaHm[

An integral requirement for a construction specialist should be considered knowledge of the
English language. This is due to the nature of business communication in international projects,
market of construction materials and construction equipment. The difficulty of mastering the lan-
guage of the specialty is associated with the discrepancy between the professional language and the
language of educational texts in the specialty. This is the result of insufficient interaction between
the linguist-humanitarian and specialists in the construction industry in the process of creating edu-
cational materials.

Keywords: language of specialty, Professional language training of specialists in the
construction industry, Methodological support of education

According to the study performed by the National Association of Manufactur-
ers of Building Materials and the Construction Industry, the production of half of all
types of basic building materials in Russia is 70-100% dependent on equipment from
Europe and the United States. What is more, the production of half of all types of
building materials in Russia depends on imported equipment by 70 percent or more
[4]. In addition, most of the construction technologies and industries copy foreign de-
velopments. Thus, despite the declared trends towards import substitution, the pro-
duction of building materials, equipment and technology is dependent on imports.
This makes a professional builder, have such skills which will help him to be compe-
tent in the field of Western developments in the construction industry. However, turn-
ing to the east also does not mean focusing on the eastern group of languages, since
all business contacts and documentation, for example, Russian-Chinese relations, are
carried out in English.

As soon as specialist should be able to read factory instructions and understand
how foreign equipment works is; language that facilitates the study of new equipment

344



on the world market; linguistic competencies in a professional language also help in
proper partnership work with foreign colleagues and clients: attracting investors, con-
cluding contracts, discussing terms and specifications, etc. It is important to be able
to read professional literature in English and keep up to date with news from your
field; effectively attend international conferences and speak at them.

The Bachelor's and master's degree programs for construction specialties include
training in professional English. A range of professionally oriented textbooks and
teaching aids on construction topics is offered, for example, E.V.Bessonova,
O. A. Prosyanovskaya, I. K. Kirillova. MGSU publishes textbooks for each direction
being implemented, for example, for thermal power engineers (L. L. Sidorenko), archi-
tects (I. K. Kirillova, V.V.Volokhova.), for students in the field of GMU
(E. A. Frolova), for mechanics (A. N. Sak), etc. In addition to textbooks created at
MGSU, students have access to electronic library systems (Urite), and learn the lan-
guage from the works of S. I. Garaguli, etc.

Professionally oriented English language training is an important stage in the
training of a professional builder. The training is conducted taking into account the
direction of students' training. That is, a student must first of all have basic industry
knowledge in his native language [1]. It helps to translate and understand an English
text more accurately. Diagrams and drawings accompanying the professional text
make it easier to understand. Lists of terms with translation and glossaries also pro-
vide assistance. This is not enough if there is no basic professional knowledge.

A particular difficulty lies in reading unadapted texts, since they contain specif-
ic terms that cannot be adequately translated into Russian without special knowledge.
Therefore, the teacher has a special task to adapt professional texts. And this leads to
another problem — an English teacher, a humanitarian, must undergo special training
and be competent in the construction industry. That is, in a technical university, an
English teacher faces a serious task of mastering industry knowledge with profes-
sional specifics.

The students interest of in learning new terms in English, in addition, the inte-
gration of subjects gives a positive result, and the joint work of the teacher and stu-
dents helps. After getting acquainted with foreign-language sources in the construc-
tion sector and comparing them with adapted materials in educational texts, it be-
comes clear that there is a significant discrepancy between the actual professional
language and the language of educational texts in the specialty. Such conclusions are
confirmed by special studies (O. I. Pisarik, A. l. Gorozhanov). When analyzing ex-
planatory notes to construction projects in English, they obtained the following re-
sults: 1) the share of terms is 42% of the total number of lexical units; 2) the frequen-
cy of using the same terms in different texts of explanatory notes is 64%. When ana-
lyzing textbooks published in Russia, the saturation of texts of educational materials
with terms amounted to 27% of the total number of lexical units; the frequency of us-
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ing the same terms in different texts of textbooks was 46%. These specialists also
identified a large number of irrelevant professional vocabulary [5].

For example, trade worker in the meaning of “skilled worker" should be re-
placed by tradesman;

blueprint in the meaning of "draft" should be replaced by the term drawing;

the term “operation” is incorrect to use in the meaning of "operation of a build-
Ing or structure”, since the term maintenance is relevant;

the scope of the concept of “facility” today does not include the designation
"buildings or structures", therefore, it is necessary to replace it with the term “building”.

It is incorrect to use the concepts of “building design” and “structural engineer-
ing” as synonyms in the meaning of "design of buildings and structures" — these
terms are used to describe design processes that differ from each other: building de-
sign refers to a wide range of architectural, technical and engineering processes for
creating drawings of a future building, and structural engineering is a scientific disci-
pline that analyzes various properties of structures based on its components.

Such a discrepancy in the use of professional terminology may be due to insuf-
ficient interaction between a linguist-humanitarian and specialists in the construction
industry. Students should receive relevant knowledge, acquire the skill of appropriate
word usage in professional communication. Therefore, the orientation of students to
read specialized literature in a foreign language, rather than focusing on educational
and professional texts, will help develop communication skills in the professional
field. They will contribute to the mutual enrichment of the student and the teacher,
the process of learning a professional language will become truly two-sided.
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